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AZԤRBAYCAN VԤ ԤRԤB DİLLԤRİNDԤ TİBBİ MԤTNLԤRİN 
TԤRCÜMԤSİNDԤ ÇԤTİNLİKLԤR VԤ TRANSLİTERASİYA PROBLEMİ

Tibbi tΩrcümΩ elmi-texniki tΩrcümΩnin bir qolu vΩ tΩrcümΩnin çox mühüm bir növüdür. O eyni zamanda
professional tΩrcümΩnin Ωn aktiv növlΩrindΩn biridir.

Tibbi terminologiyada tibbi mΩtnlΩrin mΩxΩz vΩ hΩdΩf dillΩr arasında tΩrcümΩsi vΩ müqayisΩli şΩkildΩ
araşdırılması vacib olan problemlΩrdΩn biridir. MΩlumdur ki, linqvistika nöqteyi-nΩzΩrindΩn transliterasiya
sözlΩrin vΩ ya mΩtnin uyğun qaydalara ΩsasΩn başqa Ωlifbaya hΩrfbΩhΩrf çevrilmΩsidir. MΩruzΩdΩ tibbi mΩtnlΩrin
tΩrcümΩsi zamanı yaranan çΩtinliklΩr vΩ eyni zamanda mΩxΩz vΩ hΩdΩf dilΩ tibbi terminlΩrin transliterasiyası
zamanı qarşıya çıxan problemlΩrdΩn bΩhs olunur.

MüΩllif burada tibbi mΩtnlΩrin tΩrcümΩsi zamanı yaranan çΩtinliklΩrin vΩ transliterasiya probleminin
AzΩrbaycan vΩ ΩrΩb dillΩrindΩ müqayisΩli şΩkildΩ tΩdqiqi vΩ tΩhlili istiqamΩtindΩ araşdırmalara üstünlük
vermişdir.

BelΩliklΩ, belΩ elmi qΩnaΩtΩ gΩlinmişdir ki, AzΩrbaycan vΩ ΩrΩb dillΩrindΩ tibbi mΩtnlΩrin müqayisΩli
tΩhlilindΩ, mΩtnlΩrin mükΩmmΩl tΩrcümΩsinΩ nail olmaqda vΩ hΩmçinin transliterasiya işindΩ tΩrcümΩçinin bu
sahΩyΩ xas elmi bilik vΩ tΩcrübΩsinin olması yarana bilΩcΩk problemlΩrin hΩllindΩ müΩyyΩn elmi ΩhΩmiyyΩtΩ
malikdir.

Açar sözlԥr: transliterasiya, tΩrcümΩ problemi, AzΩrbaycan dili, ΩrΩb dili, tibbi terminologiya.

Tԥrcümԥ dillԥr vԥ mԥdԥniyyԥtlԥr arasında ünsiyyԥtdԥ ԥsas rol oynayır. Tԥrcümԥni dilin
hüquqi, dini, ԥdԥbi vԥ s. sahԥlԥrinԥ tԥtbiq etmԥk olar. Bu sahԥlԥr arasında elmi vԥ texniki
ixtisasları ԥhatԥ edԥn elmi vԥ texniki tԥrcümԥ növlԥri vardır. Elmi anlayış vԥ mԥzmunları ifadԥ
etmԥk terminlԥrin arxasında dayanan ideyaların başa düşülmԥsini vԥ dԥqiqliyini tԥlԥb et -
diyindԥn çԥtin vԥ ciddi prosesdir. Elmin çԥtinliklԥri ԥsasԥn elmin vԥ texnologiyanın özünün
xarakterik terminologiyası sԥbԥbindԥn qaynaqlanır.

Elmi vԥ texniki tԥrcümԥnin insanların hԥyatına tԥsiri çox mühümdür. Buna görԥ dԥ
texniki tԥrcümԥçi ümumi dil bacarığından ԥlavԥ, uyğun sahԥdԥ xüsusi ekspert biliyinԥ sahib
olmalıdır. Tԥrcümԥçinin tԥrcümԥ zamanı uyğun ekvivalentԥ nail olmaqdakı uğursuzluğu ԥksԥr
sahԥlԥrdԥ yanlış anlaşılmalara gԥtirib çıxarırsa, tibb sahԥsindԥ çox ciddi problemlԥrԥ sԥbԥb
olar. Buna görԥ dԥ, tԥrcümԥçi tԥrcümԥ prosesi zamanı hԥr iki dildԥ qarşılaşdığı tibbi ter min -
lԥrin anlaşılmasının ԥhԥmiyyԥtindԥn vԥ ԥsas fikrin hԥssaslığından xԥbԥrdar olmalıdır.

Tԥtbiqi dilçiliyin bir sahԥsi olan tԥrcümԥ sonralar müstԥqil bir elm sahԥsi kimi inkişaf
etmişdir. Tԥdricԥn tԥrcümԥ sahԥsindԥ ön plana çıxması ilԥ o, mԥtn növlԥri ilԥ ԥlaqԥlԥndirilmiş,
tԥrcümԥnin mԥtn növlԥrinԥ görԥ edilmԥsi vacib sayılmışdır. Mԥtnlԥr mütԥxԥssislԥr tԥrԥfindԥn
dildԥki ԥsas funksiyalarına görԥ qruplaşdırılmışdır.

Tibbi mԥtnlԥrin tԥrcümԥsi zamanı qarşılaşılan problemlԥr, sosial elmlԥr vԥ digԥr tԥbiԥt
elmlԥri mԥtnlԥrinin tԥrcümԥsindԥki problemlԥrlԥ eynilik tԥşkil edir. Belԥliklԥ, elmi mԥtnlԥrin
linqvistik xüsusiyyԥtlԥri dԥ oxşardır. Ümumiyyԥtlԥ, ԥsas mövzu linqvistik xüsusiyyԥtlԥr bir
növ texniki quruluş olaraq qԥbul edilir. Bu növ mԥtnlԥrdԥ ԥsasԥn mԥchul növ, birinci şԥxsin
cԥmi, indiki vԥ keçmiş zaman, xüsusi konseptual metaforanın istifadԥsi ilԥ özünԥ mԥxsus
texniki forma ԥsas mԥsԥlԥdir. Mԥtnlԥrdԥ istifadԥ olunan texniki dil isԥ öz daxilindԥ akademik,
professional vԥ mԥşhur olmaqla qruplaşdırılır.

Tibb elmi tarixi baxımdan ԥn qԥdim sahԥlԥrdԥn biridir vԥ mövzu etibarilԥ qlobaldır.



Tibbi mԥtnlԥrdԥ ԥn çox diqqԥt çԥkԥn xüsusiyyԥt, özünԥ mԥxsus terminologiyasının fԥrqli
dillԥrdԥn ԥmԥlԥ gԥlmԥsidir. “Tibbi mԥtnlԥrin ԥsasԥn yunan vԥ latın sözlԥrindԥn ԥmԥlԥ gԥlmԥsi,
tԥrcümԥçi üçün xüsusi olaraq bu dillԥrԥ mԥxsus terminologiyanı bilmԥk, bu dillԥrin kök,
şԥkilçi kimi söz xüsusiyyԥtlԥrindԥn xԥbԥrdar olması lazımdır. Bu xüsusiyyԥtinԥ görԥ tibbi
mԥtnlԥrin tԥrcümԥsi ixtisaslı mütԥxԥssis olmağı tԥlԥb edir” [4, s. 77]. Belԥ ki, bu mövzuda
tԥrcümԥçiliklԥ mԥşğul olan şԥxslԥr ya sԥhiyyԥ sahԥsindԥ işlԥyԥnlԥr, ya da bu mövzuda ixti -
saslaşmağa çalışan tԥrcümԥçilԥrdir.

Tibbi mԥtnlԥrin tԥrcümԥsi tԥrcümԥnin xüsusi bir mԥqsԥdԥ istiqamԥtlԥnmiş fԥaliyyԥtidir.
Funksional yanaşma ilԥ izah edilԥn tԥrcümԥ fԥaliyyԥtindԥ mԥqsԥd mԥxԥz mԥtndԥki tԥrcümԥnin
hԥdԥf dildԥ dԥ qarşılıq tapmasıdır.

“Mԥlumatın ötürülmԥsi ԥsas mԥsԥlԥ olduğu zaman mԥxԥz dildԥki mԥlumatın mԥqsԥdinԥ
uyğun formada hԥdԥf dilԥ ötürülmԥsi tԥrcümԥ fԥaliyyԥtinin mԥqsԥdinԥ uyğun reallaşdırılması
mԥnasını verir. Belԥ ki, elmi mԥtnlԥr sahԥsindԥ maariflԥndirici mԥtn növündԥ daxil etdiyimiz
tibbi mԥtnlԥr mԥnaları ilԥ müԥyyԥn bir mԥqsԥdi olan mԥtnlԥrdir” [6, s. 128].

Tԥrcümԥdԥ mԥxԥz vԥ hԥdԥf dil mԥtnlԥrinin arasındakı ԥlaqԥnin tԥbiԥtini vԥ ölçüsünü
müԥyyԥnlԥşdirmԥk üçün istifadԥ etdiyimiz “ekvivalentlik” termini istifadԥ olunur. Tԥrcümԥ
vasitԥlԥrinin qarşılaşdırılması yolu ilԥ ԥnԥnԥvi üsulla tԥrcümԥ mԥtnin linqvistik quruluşlarla
sınanması tibbi mԥtnlԥrdԥ mԥsԥlԥ deyildir. Belԥ ki, müԥyyԥn bir tԥsiri vԥ tԥrkibi olan elmi
mԥtnlԥrdԥ mԥxԥz mԥtnlԥ hԥdԥf mԥtn arasındakı ekvivalentlik ԥlaqԥsi fԥrqli bir yolla qiymԥt -
lԥndirilir.

“Tԥrcümԥnin mԥqsԥdinԥ uyğun edilmԥsi mԥxԥz mԥtnin mԥxԥz dildԥki istifadԥsinin
hԥdԥf dilԥ ötürülmԥsi demԥkdir” [3, s. 121].

Tԥrcümԥnin mԥqsԥdinԥ uyğun yerinԥ yetirilmԥsi yuxarıda qeyd edildiyi kimi elmi
mԥtnlԥrin tԥrcümԥsindԥ xüsusilԥ vacibdir. Belԥliklԥ, nԥzԥri mԥnada funksional vԥ nԥticԥ mԥr -
kԥzli tԥrcümԥ işi hԥyata keçirilir. Funksional tԥrcümԥnin reallaşdırılması üçün tԥrcümԥçinin
bu sahԥdԥ ixtisaslaşarkԥn tibbi mԥtnlԥrin tԥrcümԥsinin ümumi problemlԥrini vԥ diqqԥt
edilmԥsi lazım olan vԥziyyԥtlԥri bilmԥsi vacibdir.

Tibbi tԥrcümԥ mԥxԥz mԥtnin hԥdԥf dilԥ ötürülmԥsindԥ yüksԥk dԥrԥcԥdԥ mԥntiqilik vԥ
dԥqiqlik tԥlԥb edir. Tibbi terminlԥrin tԥrcümԥsi adԥtԥn bir çox çԥtinliklԥr yaradır. Baxmayaraq
ki, bir çox tibbi terminlԥr heç bir çԥtinlik olmadan tԥrcümԥ edilԥ bilir, bԥzilԥri isԥ tԥrcümԥ
etmԥk üçün olduqca çԥtindir.

Başqa dillԥrdԥ olduğu kimi Azԥrbaycan vԥ ԥrԥb dillԥri arasında da tibbi mԥtnlԥrin
tԥrcümԥsi ilԥ mԥşğul olarkԥn tԥrcümԥçi bir sıra tԥrcümԥ problemlԥri ilԥ üzlԥşir. Bunlara
ekvivalentlik (mԥdԥni ekvivalentlik, qeyri-ekvivalentlik, qrammatik ekvivalentlik), neologizm,
eynimԥnalılıq, çoxmԥnalılıq, terminoloji uyğunsuzluq, akronim vԥ eponim, simvollar, trans -
literasiya vԥ s. misal göstԥrmԥk olar.

Tibbi tԥrcümԥdԥ rast gԥlinԥn ԥsas problemlԥrdԥn biri dԥ transliterasiya problemidir.
“Transliterasiya” latın sözü olub, mԥnası “hԥrflԥr vasitԥsilԥ yazmaq” demԥkdir. Trans -

literasiya bir ԥlifba sistemi ilԥ yazılan sözlԥrin, söz birlԥşmԥlԥrinin, heca vԥ sԥsin başqa ԥlifba
sisteminԥ mԥxsus hԥrflԥrlԥ verilmԥsidir.

Transliterasiya 2 yolla hԥyata keçirilir:
– dildԥki vahidlԥri simvollarla ԥvԥz edԥrԥk;
– verilmiş dil vahidlԥrini digԥr dil vahidlԥrilԥ ԥvԥz edԥrԥk.
Transliterasiya başqa xalqlara mԥxsus şԥxs adlarını, familiyaları, kԥnd, şԥhԥr, yer, çay

vԥ digԥr coğrafi adları ana dilindԥ ԥks etdirmԥk mԥqsԥdini güdür. Transliterasiya bir xalqa
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mԥxsus olan xüsusi adları vԥ digԥr terminlԥri başqa dillԥrdԥ ԥks etdirԥrkԥn hԥmin adların
tԥlԥffüzünԥ vԥ orijinal yazı formalarına ԥsaslanır. Odur ki, transliterasiya olunan vԥ transli -
terasiya edilԥn şԥxs vԥ terminlԥrdԥ orijinal mԥnbԥnin tԥlԥffüz xüsusiyyԥtlԥri vԥ yazılışı ilԥ ana
dilinin fonetik vԥ qrafik sisteminin imkanları nԥzԥrԥ alınır.

“Mԥnbԥ dildԥki sözün tԥlԥffüzünün hԥdԥf dildԥ fonetik transkripsiya edilmԥsi prosesi
transliterasiya adlanır” [1, s. 105]. Tibb sahԥsindԥ bunun bir çox nümunԥsi vardır: Mԥsԥlԥn,

Bir qrup ԥrԥb alimi bu metodu faydalı metod hesab edirlԥr. Xüsusilԥ dԥ xarici adların,
farmakoloji vahidlԥrin  vԥ etiketlԥrin xarici dildԥn ԥrԥb dilinԥ tԥrcümԥsi zamanı. Amma, digԥr
ԥrԥb alimlԥri bu metodu kasıb metod adlandırır vԥ iddia edirlԥr ki, bu tԥrcümԥnin ԥn pis vԥ ԥn
kasıb metodudur vԥ xarici sözlԥrin ԥrԥb dilinԥ daxil olmasına icazԥ verir [7, s. 49; 5, s. 55]. Buna
görԥ dԥ, iki hal istisna olmaqla tԥrcümԥçilԥr bu metoddan istifadԥ etmԥkdԥn çԥkin mԥlidirlԥr:

– Xarici dildԥki terminԥ ԥrԥb dilindԥ hԥlԥ dԥ ekvivalent tapılmadığı halda.
Mԥsԥlԥn, vitamin Belԥ bir vԥziyyԥtdԥ ԥrԥb dilindԥ ekvivalent tapılana qԥdԥr

müvԥqqԥti olaraq bu sözlԥrdԥn istifadԥ edilԥ bilԥr: 
virus vԥ s.
– Nԥyisԥ ixtira edԥn şԥxslԥrin adını xarici dildԥ yazarkԥn.
Transliterasiya zamanı bԥzi dillԥrdԥ bԥzi hԥrflԥri ifadԥ etmԥk problem olduğu üçün bu

işi yerinԥ yetirmԥk asan deyil. Mԥsԥlԥn, ԥrԥb dilindԥ “g” sԥsinin üç ekvivalenti vardır: 
,Bundan ԥlavԥ “p” sԥsinin ԥrԥb dilinԥ transliterasiyası problem yaradır .”ق“ vԥ ”غ“ ,”ج“

çünki ԥrԥb dilindԥ bu sԥs mövcud deyil. Mԥsԥlԥn, parkinsonizm 
Hԥmçinin ԥrԥb dilindԥ [f vԥ v] sԥslԥri arasında ԥrԥb dilindԥ heç bir fԥrq yoxdur. Onlar

hԥr ikisi “ف” hԥrfi vasitԥsilԥ transliterasiya olunur. [u vԥ o] sԥslԥri ancaq “و” sԥsi ilԥ çevrilԥ bilԥr.
Azԥrbaycan vԥ ԥrԥb dillԥrindԥ qarşılıqlı tibbi tԥrcümԥdԥ ԥrԥb qrafikasında transliterasiya

olunan beynԥlxalq tibbi terminlԥr Azԥrbaycan dilinin qrammatik strukturuna uyğun olaraq
tԥrcümԥ olunurlar. Mԥsԥlԥn:

Ümumiyyԥtlԥ, transliterasiya tibb sahԥsindԥ geniş yayılmış bir prosesdir. Bir çox ter minlԥrin
ԥrԥb dilindԥ ekvivalenti olmasına baxmayaraq, onlar yenԥ dԥ transliterasiya olu nurlar. Mԥ sԥlԥn:

Bu sözlԥrin hԥmçinin ԥrԥb dilindԥ ekvivalenti vardır, amma transliterasiya olunmuş versiyası
daha çox işlԥnir. 
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Ԥrԥb tԥrcümԥçilԥri müxtԥlif sԥbԥblԥrdԥn transliterasiyaya meyl edirlԥr:
– Bԥzi tibbi terminlԥrin, şԥxslԥrin adlarının, düsturların vԥ bԥzi yerlԥrin ԥrԥb dilinԥ

tԥrcümԥ olunması mümkün olmadığından;
– Onlar xarici termin üçün ԥrԥb dilindԥ ekvivalent tapa bilmԥdikdԥ transliterasiyaya

güvԥnirlԥr.
Bu problemdԥn hԥlli üçün hԥdԥf dil oxucusuna tanış olmayan alınma sözlԥrin izahını

vermԥk faydalıdır. Mԥsԥlԥn, tripanosomiya sözü kimi
ԥrԥb dilinԥ çevrilԥ bilԥr. “Transliterasiya olunmuş terminin izahını vermԥk terminin nԥzԥrdԥ
tutulmuş mԥnasını başa düşmԥk üçün hԥdԥf dil oxucusuna kömԥk edԥcԥk” [2, s. 23].

Nԥticԥ olaraq demԥk olar ki, bԥzi terminoloji uyğunsuzluqlar, neologizmlԥr, çox mԥ -
nalılıq vԥ ekvivalentin olmaması tibbi terminologiyada problemlԥr yaradır vԥ bunlar hԥlԥ dԥ
mövcuddur.

Yaxşı bir tԥrcümԥ mԥxԥz dildԥn hԥdԥf dilԥ informasiyanı çatdıran, yazıçı vԥ oxucu vԥ
ya danışan vԥ dinlԥyԥn arasında dil baryerlԥrini qaldıran vasitԥdir. Tԥrcümԥ Azԥrbaycan vԥ
ԥrԥb dillԥri kimi müxtԥlif mԥdԥniyyԥti, ԥlifbası vԥ quruluşu olan iki dillԥ ԥlaqԥlidirsԥ bu, asan
iş deyildir. Azԥrbaycan vԥ ԥrԥb dillԥri arasında bir çox linqvistik fԥrqlԥr vardır. Ԥrԥb vԥ
Azԥrbaycan tԥrcümԥçilԥri mԥxԥz vԥ hԥdԥf dildԥ eyni mԥnanı ifadԥ edԥn yaxşı tԥrcümԥ ortaya
çıxarmaq üçün bu fԥrqlԥrdԥn xԥbԥrdar olmalıdırlar.
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DIFFICULTIES IN THE TRANSLATION OF MEDICAL TEXTS 
IN AZERBAIJANI AND ARABIC AND TRANSLITERATION PROBLEM

Medical translation is a branch of scientific and technical translation and is a very im-
portant form of translation. It is also one of the most active types of professional translation.
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Translation and comparative research of medical texts between source and target lan-
guages in medical terminology is one of the major problems. It is known that from the lin-
guistic point of view, transliteration is a literal rendering process of words or text into another
alphabet according to the relevant rules. The report focuses on the problems that arise in the
translation of medical texts, as well as the problems faced in the transliteration of medical
terms from source language into target language.

The author prefers research on the comparative analysis and analysis of problems in
translating medical texts and transliteration problem in the Azerbaijani and Arabic languages.

Thus, she has come to such a conclusion that in the comparative analysis of medical
texts in Azerbaijani and Arabic, achieving the perfect translation of medical texts and also the
process of transliteration, having the relevant knowledge and experience has certain scientific
importance in solving the problems than can be faced.

Keywords: transliteration, translation problem, the Azerbaijan language, the Arabic language, medical
terminology.

Кубра Валиева

СЛОЖНОСТИ ПЕРЕВОДА МЕДИЦИНСКИХ ТЕКСТОВ НА 
АЗЕРБАЙДЖАНСКОМ, АРАБСКОМ ЯЗЫКАХ И ПРОБЛЕМА 

ТРАНСЛИТЕРАЦИИ

Медицинский перевод является основной ветвью научно-технического перевода
и очень важной формой перевода. Он также относится к самому активному виду про-
фессионального перевода.

В медицинской терминологии важной проблемой является перевод и сравнитель-
ное изучение медицинских текстов, как в языке оригинала, так и в целевых языках. Из-
вестно, что с лингвистической точки зрения, транслитерация это побуквенная передача
знаков одной письменности знаками другой в соответствии с правилами. В докладе рас-
сматриваются проблемы, возникающие при переводе медицинских текстов, а также
проблемы при транслитерации медицинских терминов на исходныйи целевой языки.

Автор здесь уделяет внимание сравнительному исследованию и анализу проблем
перевода медицинских текстов и проблеме транслитерации на азербайджанском и араб-
ском языках.

Таким образом, он пришел к такому выводу, что знание и опыт переводчика имеет
определенное научное значение для решения проблем, которые могут возникнуть при
сравнительном анализе медицинских текстов на азербайджанском и арабском языках,
совершенном переводе текстов, а также в транслитерации.

Ключевые слова: транслитерация, проблема перевода, азербайджанский язык, арабский язык,

медицинская терминология.

(AMEA-nın müxbir üzvü ΨbülfΩz Quliyev tΩrΩfindΩn tΩqdim edilmişdir)

Daxilolma tarixi: İlkin variant 15.07.2019
Son variant 12.09.2019
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